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SUGGESTED: READING I

* ... 4t one time in England the feudal lords spoke ‘for centuries’ in French, whlle the
Enghsh people opoke l*.ngllsh and this is alleged to be an argument in favour-of the ‘class
character’ of language and against the necessity of a language common to the whole people.
But this is not an argument, it is rather an anecdote. Firstly, not all the feudal lords spoke
French at that time, but only a small upper stratum of English feudal lerds attached to
the couft and -at counﬁ? seats. Sccondly, it was not some ‘class language' ‘they spoke,
but the ordinary language common-to all the French people:  Thirdly, we know that in
the course of time tl’llS French language fad dlsappcared without a trace, yielding place to
the Enghsh language common to the whole people Do these comrades. think that the
Engllsh feudal lords ‘for centuries’ held intercourse with the Enghch’people through .inter-
prctcrs, that they did not use the English language ‘that there was no- language cofimon
to all'the English at’ that tlme and that the French language in England was then any
thmg more than the languagc of }ngh society, current only in the restricted circle of the
upper English arlstocracy ? How can one possibly ‘deny the existence and the necessity
of a language comon to the whole peoplé on the basis of anecdotic ¢ arguments’ like theése ?
J. V. Stalin: Murxism and Problems of Lirkuistiss

COMPREHENSION QUESTIONS:
1. This passage is primarily concerned with
(A) feudal lords in England



(B) an argument
- (G) the necessity of a national language

(D) the ‘class language’.

2. Which of the following statements is NOT TRUE ?
~ (A) At one time in England the feudal lords spoke French.
(B) But the ordinary English people used English.
(C) So the two classes of people communicated with each other through interpreters.

" (D) Yet the two used a language common to the whole people,

3. The French language the feudal lords in England s .,pol\e was
(A) common to all the feudal lords in England
(B) common to all the ordmaly people in” England
'(C) common to all the ordinary people of France
(D) common to the whole people of France."

4. TItis implicit that the last two rhetorical questions stress that
(A) no interpreters ‘were used
(B) the English feudal lords used the English language
(C) French was only a language of the upper English aristocracy
(D) there was not a class language but a language common to the whole people.

SUGGESTED READING II .

(In studying a language the linguist is concerned with two major types of relationship.
On the one hand, oppositions which produce distinct and alternative terms (b as opposed to
b; foot as opposed to feet) are generally called paradigmatic relations. ~ On the other hand,
the relations between units which combine to form sequences are called syntagmatic re-
lations.)

These relations hold at various levels of linguistic analysis. The phonéme /p/ in
English is defined both by its opposition to other phonemes which could replace it in contexts
such as /~et/ (cf. bet, let, met, net, set), and by its combinatory relations with other phonemes
(it can precede or follow any vowel; within a syllable the liquids /1/ and /r/ are the only
consonants which can follow it and /s/ the ohly one that can precede it).

At the level of morphology or word structure we also find both.syntagmatic and par-
adigmatic relationships. A noun is partly defined by the combinations into which it can
enter with prefixes and suffixes. Thus we have Jriendless, friendly, friendliness, unfriendly,
befriend, unbefriended, friendship, unfriendliness, but not *disfriend, *friendier, * friendation, * subfriend,
*ouerfriend, *defriendize, etc. The combinatory possibilities represent syntagmatic rela-
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tionships, and the paradigmatic relationships are to be found in the contrast between a
. given morpheme and those which could replace it in a given environment. Thus, there is
paradigmatic contrast between -ly, -less, and -ship in that they can all occur after friend
and replacement of one by another brings a change in meaning. Similarly friend has.
paradigmatic relations with lecturer, member, dictator, partner, professor, etc. in that théy all
contrast with one another in the environment __~ship.

If we move up to the level of syntax proper we can continue to 1dent1fy the same types
of relationship. The syntagmatic relations which define the constituent ke frightened permit
it to be followed by certain types of constituent only: George, the man sianding on the corner,

 thirty-one fieldmice, etc. but not the stone, sincerity, purple, in, etc. Our knowledge of syntag-
matic relations enables us to define for Ae frightened a paradigmatic class of items which can
follow it. These items are in paradigmatic contrast with one another, and to choose one is
to produce meaning by excluding others, '

Jonathan Culler: "Saussure’

COMPREHENSION QUESTIONS:
1. “Various levels of linguistic analysis’ in the 1)&ssage refer to the levels of
(A) morphology and word structure
(B) - phonology and syntax
(C) phonology, morphology and syntax
(D) phonology, morphology, word structure and syntax.

2. At the level of phonology, /b/ is in opposition to /1, m, n, s, p/ in the context /-et/,
" Its relation with any of the others is

(A) syntagmatic

(B) combinatory

(C) phonological

(D) paradigmatic.

3. A noun, ‘friend’ for instance, can enter into some possible combinations mth preﬁxes
and suffixes, but not othcrs like
(A) unfriendly
(B) defriendize
(C) befriend
(D) unbefriended.

4. Syntactically, /e frightened may be followed by such items as the little girl, the bird, the dog,
because they are in a

(A) syntagmatiq

relation,
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(B) paradigmatic
(C) contrastive

(D) oppositional

SUGGESTED READING II

Language is a system of arbitrary, vocal symbols which permit all people in a given
culture, or other people who have learned the system of that culture, to communicate or to
interact. . ’ ‘

Let us expand the definition. 'What is meant by system... ? Every language operates
within its own system — that is, within its own recurring patterns or arrangements which
are meaningful to its speakers. The sounds, which arc used to form Words, which, in
turn, are used in speech utterances are always arranged in particular wayé or designs which
convey the same meaning to all speakers of the language. Let us examine some examples
in English. -

When I say the words, ‘the man’, you know I’m talking of one man and of aman previous-
ly mentioned. ‘The men’, on the other hand, conveys the meaning of more than one man...

When you hear ‘arrive’ you know it would fit intc the place used for verbs in a sentence.
‘Arrival’, on the other hand, would fit into the slot used for what we generally call a noun,
wouldn’t it ? _ ”

~ To continue, in English, word order is an important part of the systzm. Compé.rc the
two sentences: “The cat bit the lady’ ... “The lady bit the cat’. The forms of the words are
exactly the same, arcn’t they ? But — what a difference in the meaning ! ....

Examining another feature of the ‘system’, we find that in English adjectives don’t
‘agree’ with nouns. We say ‘the boys are tall’ and ‘the t<1l boys’; ‘the girl is tall’ and ‘the
tall girls’. In the native language of your students, changes. may occur because of gender
(masculine or feminine) or because of number (singular or plural). -

This system of meaningful arrangements of sounds and forms in speech which the
-youngest native speaker knows by the time he reaches six or seven may differ in impbrtant
respects from any other language system in the world. ‘ '

Méry Finocchiaro:‘English as a Second »L{mgu‘kage

COMPREHENSION QUESTIONS: _
1. According to the passage, if onc wants to learn a language, one has to learn

(A) symbols



(B) the given culture
(C) the system of the culture
(D) communication and interaction.

2. Ina langu;gc the sounds are always arranged in particular ways or designs whfch
convey the same mcaning to all users of the language. These arrangements, w.
are recurring, are J—
(A) the system of the language
(B) ways of the language
(C) designs of the language
(D) speech utterances.

8. One of the following is a featurc of the system of English,
I(A) Number.
(B) Gender.
| (C) -Agreement between nouns and adjectives.
(D) I;e'lcvk of agreecment between nouns and adjectives.

4. It can be inferred from the last paragraph that
(A) a system is the meaningful arrangements of sounds
(B) each language has .its own system
'(C) there are other languagc systems
(D) a six- or seven-year-old knows the system of his language,

SUGGESTED READING IV

There is a widespread impression that the written word is the norm or model of human
speech while the spoken word is a more or less faulty imitation. It is not hard to see how
such a feeling originated. Written discourse, particularly if printed, is in general composed
by the more gifted and careful members of a community, and people take more pains with
their style in writing than in speaking. Then again, the content of books js as a rule more
interesting and valuable than that of ordinary speech. In the éxperience of most of us
conversation is trivial and ungrammatical, while written language has some value and is
usually correct. So the feeling has spread abroad that the language of books is the norm

on which speech should be modeled and by which it must be judged, and to a certain extent
— 10 —




